
        
            
                
            
        

    	



  

   Эрнест Хемингуэй. На Биг-Ривер

   
    
     	The Big Two-Hearted River Ernest Hemingway
     	НА БИГ-РИВЕР
    

    
     	PART I
     	I
    

    
     	The train went on up the track out of sight, around one of the hills of burnt timber.
     	Поезд исчез за поворотом, за холмом, покрытым обгорелым лесом.
    

    
     	Nick sat down on the bundle of canvas and bedding the baggage man had pitched out of the door of the baggage car.
     	Ник сел на свой парусиновый мешок с припасами и постелью, которые ему выбросили из багажного вагона.
    

    
     	There was no town, nothing but the rails and the burned-over country.
     	Города не было, ничего не было, кроме рельсов и обгорелой земли.
    

    
     	The thirteen saloons that had lined the one street of Seney had not left a trace.
     	От тринадцати салунов на единственной улице Сенея не осталось и следа.
    

    
     	The foundations of the Mansion House hotel stuck up above the ground.
     	Торчал из земли голый фундамент "Гранд-отеля".
    

    
     	The stone was chipped and split by the fire.
     	Камень от огня потрескался и раскрошился.
    

    
     	It was all that was left of the town of Seney.
     	Вот и все, что осталось от города Сенея.
    

    
     	Even the surface had been burned off the ground.
     	Даже верхний слой земли обратился в пепел.
    

    
     	Nick looked at the burned-over stretch of hillside, where he had expected to find the scattered houses of the town and then walked down the railroad track to the bridge over the river.
     	Ник оглядел обгорелый склон, по которому раньше были разбросаны дома, затем пошел вдоль путей к мосту через реку.
    

    
     	The river was there.
     	Река была на месте.
    

    
     	It swirled against the log spires of the bridge.
     	Она бурлила вокруг деревянных свай.
    

    
     	Nick looked down into the clear, brown water, colored from the pebbly bottom, and watched the trout keeping themselves steady in the current with wavering fins.
     	Ник посмотрел вниз, в прозрачную воду, темную от коричневой гальки, устилавшей дно, и увидел форелей, которые, подрагивая плавниками, неподвижно висели в потоке.
    

    
     	As he watched them they changed their positions again by quick angles, only to hold steady in the fast water again.
     	Пока он смотрел, они вдруг изменили положение, быстро вильнув под углом, и снова застыли в несущейся воде.
    

    
     	Nick watched them a long time.
     	Ник долго смотрел на них.
    

    
     	He watched them holding themselves with their noses into the current, many trout in deep, fast moving water, slightly distorted as he watched far down through the glassy convex surface of the pool its surface pushing and swelling smooth against the resistance of the log-driven piles of the bridge.
     	Он смотрел, как они держатся против течения, множество форелей в глубокой, быстро бегущей воде, слегка искаженных, если смотреть на них сверху, сквозь стеклянную выпуклую поверхность бочага, в котором вода вздувалась от напора на сваи моста.
    

    
     	At the bottom of the pool were the big trout.
     	Самые крупные форели держались на дне.
    

    
     	Nick did not see them at first.
     	Сперва Ник их не заметил.
    

    
     	Then he saw them at the bottom of the pool, big trout looking to hold themselves on the gravel bottom in a varying mist of gravel and sand, raised in spurts by the current.
     	Потом он вдруг увидел их на дне бочага, -крупных форелей, старавшихся удержаться против течения на песчаном дне в клубах песка и гравия, взметенных потоком.
    

    
     	Nick looked down into the pool from the bridge.
     	Ник смотрел в бочаг с моста.
    

   

   
    
     	It was a hot day.
     	День был жаркий.
    

    
     	A kingfisher flew up the stream.
     	Над рекой вверх по течению пролетел зимородок.
    

    
     	It was a long time since Nick had looked into a stream and seen trout.
     	Давно уже Нику не случалось смотреть в речку и видеть форелей.
    

    
     	They were very satisfactory.
     	Эти были очень хороши.
    

    
     	As the shadow of the kingfisher moved up the stream, a big trout shot upstream in a long angle, only his shadow marking the angle, then lost his shadow as he came through the surface of the water, caught the sun, and then, as he went back into the stream under the surface, his shadow seemed to float down the stream with the current unresisting, to his post under the bridge where he tightened facing up into the current.
     	Когда тень зимородка скользнула по воде, вслед за ней метнулась большая форель, ее тень вычертила угол; потом тень исчезла, когда рыба выплеснулась из воды и сверкнула на солнце; а когда она опять погрузилась, ее тень, казалось, повлекло течением вниз, до прежнего места под мостом, где форель вдруг напряглась и снова повисла в воде, головой против течения.
    

    
     	Nick's heart tightened as the trout moved.
     	Когда форель шевельнулась, сердце у Ника замерло.
    

    
     	He felt all the old feeling.
     	Прежнее ощущение ожило в нем.
    

    
     	He turned and looked down the stream.
     	Он повернулся и взглянул вниз по течению.
    

    
     	It stretched away, pebbly-bottomed with shallows and big boulders and a deep pool as it curved away around the foot of a bluff.
     	Река уходила вдаль, выстланная по дну галькой, с отмелями, валунами и глубокой заводью в том месте, где река огибала высокий мыс.
    

    
     	Nick walked back up the ties to where his pack lay in the cinders beside the railway track.
     	Ник пошел обратно по шпалам, туда, где на золе около рельсов лежал его мешок.
    

    
     	He was happy.
     	Ник был счастлив.
    

    
     	He adjusted the pack harness around the bundle, pulling straps tight, slung the pack on his back got his arms through the shoulder straps and took some of the pull off his shoulders by leaning his forehead against the wide band of the tump-line.
     	Он расправил ремни, туго их затянул, взвалил мешок на спину, продел руки в боковые петли и постарался ослабить тяжесть на плечах, налегая лбом на широкий головной ремень.
    

    
     	Still, it was too heavy.
     	Все-таки мешок был очень тяжел.
    

    
     	It was much too heavy.
     	Слишком тяжел.
    

    
     	He had his leather rod-case in his hand and leaning forward to keep the weight of the pack high on his shoulders he walked along the road that paralleled the railway track, leaving the burned town behind in the heat, and he turned off around a hill with a high, fire-scarred hill on either side onto a road that went back into the country.
     	В руках Ник держал кожаный чехол с удочками, и, наклоняясь вперед, чтобы переместить тяжесть повыше на плечи, он пошел по дороге вдоль полотна, оставляя позади, под жарким солнцем, городское пожарище, потом свернул в сторону между двух высоких обгорелых холмов и выбрался на дорогу, которая вела прочь от полотна.
    

    
     	He walked along the road feeling the ache from the pull of the heavy pack.
     	Он шел по дороге, чувствуя боль в спине от тяжелого мешка.
    

    
     	The road climbed steadily.
     	Дорога все время шла в гору.
    

    
     	It was hard work walking up-hill.
     	Подниматься в гору было трудно.
    

    
     	His muscles ached and the day was hot, but Nick felt happy.
     	Все мускулы у Ника болели, и было жарко, но Ник был счастлив.
    

   

   
    
     	He felt he had left everything behind, the need for thinking, the need to write, other needs.
     	Он чувствовал, что все осталось позади, не нужно думать, не нужно писать, ничего не нужно.
    

    
     	It was all back of him.
     	Все осталось позади.
    

    
     	From the time he had gotten down off the train and the baggage man had thrown his pack out of the open car door things had been different.
     	За это время - с той минуты, как он сошел с поезда и ему выбросили мешок из багажного вагона,- Ник увидел, что многое изменилось.
    

    
     	Seney was burned, the country was burned over and changed, but it did not matter.
     	Сеней сгорел, и склоны кругом обгорели и стали совсем другими, но это ничего.
    

    
     	It could not all be burned.
     	Все не могло же сгореть.
    

    
     	He hiked along the road, sweating in the sun, climbing to cross the range of hills that separated the railway from the pine plains.
     	Ник был в этом уверен. Он брел по дороге, весь в поту под жарким солнцем, поднимаясь в гору, чтобы пересечь цепь холмов, отделявшую полотно железной дороги от лесистой равнины.
    

    
     	The road ran on, dipping occasionally, but always climbing.
     	Дорога шла то вверх, то вниз, но в общем все поднималась.
    

    
     	He went on up.
     	Ник шел все дальше в гору.
    

    
     	Finally after going parallel to the burnt hill, he reached the top.
     	Наконец дорога, некоторое время тянувшаяся вдоль обгорелого склона, вывела его на вершину холма.
    

    
     	Nick leaned back against a stump and slipped out of the pack harness.
     	Ник прислонился к пню и сбросил плечевые ремни.
    

    
     	Ahead of him, as far as he could see, was the pine plain.
     	Прямо перед ним, сколько он мог охватить взглядом, раскинулась равнина.
    

    
     	The burned country stopped off at the left of a range of hills.
     	Следы пожара кончались слева, у подножья холмов.
    

    
     	All ahead islands of dark pine trees rose out of the plain.
     	Среди равнины были разбросаны островки темного соснового леса.
    

    
     	Far off to the left was the line of the river.
     	Вдали, налево, виднелась река.
    

    
     	Nick followed it with his eye and caught glints of the water in the sun.
     	Ник проследил ее взглядом и уловил блеск воды на солнце.
    

    
     	There was nothing but the pine plain ahead of him, until the far blue hills that marked the Lake Superior height of land.
     	Равнина раскинулась до самого горизонта, где далекие голубые холмы отмечали границу возвышенности Верхнего озера.
    

    
     	He could hardly see them faint and far away in the heat-light over the plain.
     	Далекие и неясные, они были едва видны сквозь дрожащий от зноя воздух над залитой солнцем равниной.
    

    
     	If he looked too steadily they were gone.
     	Если пристально глядеть на них, они пропадали.
    

    
     	But if he only half-looked they were there, the far-off hills of the height of land.
     	Но если взглядывать на них вскользь, они были там, далекие холмы Верхнего озера.
    

    
     	Nick sat down against the charred stump and smoked a cigarette.
     	Ник сел на землю, прислонился к обгорелому пню и закурил.
    

    
     	His pack balanced on the top of the stump harness holding ready, a hollow molded in it from his back.
     	Мешок лежал на пне, с ремнями наготове, на нем еще оставалась вмятина от спины Ника.
    

   

   
    
     	Nick sat smoking, looking out over the country.
     	Ник сидел, курил и глядел по сторонам.
    

    
     	He did not need to get his map out.
     	Ему незачем было доставать карту.
    

    
     	He knew where he was from the position of the river.
     	По положению реки он и так мог сказать, где находится.
    

    
     	As he smoked his legs stretched out in front of him, he noticed a grasshopper walk along the ground and up onto his woolen sock.
     	Пока Ник курил, вытянув ноги, он заметил, что с земли на его шерстяной носок взобрался кузнечик.
    

    
     	The grasshopper was black.
     	Кузнечик был черный.
    

    
     	As he had walked along the road, climbing, he had started grasshoppers from with dust.
     	Когда Ник шел по дороге в гору, у него из-под ног все время выскакивали кузнечики.
    

    
     	They were all black.
     	Все они были черные.
    

    
     	They were not the big grasshoppers with yellow and black or red and black wings whirring out from their black wing sheathing as they fly up.
     	Это были не те крупные кузнечики, у которых, когда они взлетают, под черными надкрыльями с треском раскрываются желтые с черным или красные с черным крылышки.
    

    
     	These were just ordinary hoppers, but all a sooty black in color.
     	Это были самые обыкновенные кузнечики, но только черные, как сажа.
    

    
     	Nick had wondered about them as he walked without really thinking about them.
     	Ник обратил на них внимание, еще когда шел по дороге, но тогда он над этим не задумался.
    

    
     	Now, as he watched the black hopper that was nibbling at the wool of his sock with its fourway lip he realized that they had all turned black from living in the burned-over land.
     	Теперь, глядя, как черный кузнечик пощипывает ворс на его носке, он сообразил, что они стали черными, оттого что жили на обугленной земле.
    

    
     	He realized that the fire must have come the year before, but the grasshoppers were all black now.
     	Пожар, должно быть, случился в прошлом году, но кузнечики и сейчас были черные.
    

    
     	He wondered how long they would stay that way.
     	Любопытно бы знать, сколько еще времени они останутся черными?
    

    
     	Carefully he reached his hand down and took hold of the hopper by the wings. He turned him up, all his legs walking in the air, and looked at his jointed belly.
     	Он осторожно протянул руку и поймал кузнечика за крылья Ник перевернул его - кузнечик при этом все время перебирал лапками в воздухе -и стал рассматривать его кольчатое брюшко.
    

    
     	Yes, it was black too, iridescent where the back and head were dusty.
     	Да, и брюшко тоже было черное, переливчатое, а голова и спина тусклые.
    

    
     	"Go on, hopper," Nick said, speaking out loud for the first time. "Fly away somewhere."
     	- Ну, ступай, кузнечик,- сказал Ник; в первый раз он заговорил громко.- Лети себе.
    

    
     	He tossed the grasshopper up into the air and watched him sail away to a charcoal stump across the road.
     	Он подбросил кузнечика в воздух и проводил его взглядом, когда тот полетел через дорогу к обугленному пню.
    

    
     	Nick stood up.
     	Ник поднялся на ноги.
    

    
     	He leaned his back against the weight of his pack where it rested upright on the stump and got his arms through the shoulder straps.
     	Он прислонился спиной к своему мешку, лежащему на пне, и продел руки в ременные петли.
    

   

   
    
     	He stood with the pack on his back on the brow of the hill looking out across the country, toward the distant river and then struck down the hillside away from the road.
     	Он стоял на вершине холма с мешком на спине и глядел через равнину вдаль, на реку, потом свернул с дороги и стал спускаться прямиком по склону холма.
    

    
     	Underfoot the ground was good walking.
     	По обгорелой земле было легко идти.
    

    
     	Two hundred yards down the fire line stopped.
     	Шагах в двухстах от склона следы пожара прекращались.
    

    
     	Then it was sweet fern, growing ankle high, walk through, and clumps of jack pines; a long undulating country with frequent rises and descents, sandy underfoot and the country alive again.
     	Дальше начинался высокий, выше щиколотки, мягкий дрок и сосны небольшими островками; волнистая равнина с песчаной почвой, с частыми подъемами и спусками, зеленая и полная жизни.
    

    
     	Nick kept his direction by the sun.
     	Ник ориентировался по солнцу.
    

    
     	He knew where he wanted to strike the river and he kept on through the pine plain, mounting small rises to see other rises ahead of him and sometimes from the top of a rise a great solid island of pines off to his right or his left.
     	Он знал на реке хорошее местечко, и теперь, чтобы выйти туда, пересекал равнину, поднимаясь на невысокие склоны, за которыми открывались новые склоны, а иногда с возвышения вдруг обнаруживался справа или слева большой остров густого соснового леса.
    

    
     	He broke off some sprigs of the leathery sweet fern, and put them under his pack straps.
     	Он нарвал похожего на вереск дрока и подсунул себе под ремни.
    

    
     	The chafing crushed it and he smelled it as he walked.
     	Ремни растирали дрок, и Ник на ходу все время чувствовал его запах.
    

    
     	He was tired and very hot, walking across the uneven, shadeless pine pram.
     	Он устал, и было очень жарко идти по неровной, лишенной тени равнине.
    

    
     	At any time he knew he could strike the river by turning off to his left.
     	Он знал, что в любое время может выйти к реке, стоит только свернуть налево.
    

    
     	It could not be more than a mile away.
     	До реки, наверное, не больше мили.
    

    
     	But he kept on toward the north to hit the river as far upstream as he could go in one day's walking.
     	Но он продолжал идти на север, чтобы к вечеру выйти к реке как можно выше по течению.
    

    
     	For some time as he walked Nick had been in sight of one of the big islands of pine standing out above the rolling high ground he was crossing.
     	Уже давно Ник видел перед собой большой остров соснового леса, выступавший над волнистой равниной.
    

    
     	He dipped down and then as he came slowly up to the crest of the bridge he turned and made toward the pine trees.
     	Ник спустился в лощинку, а затем, выйдя на гребень, повернул и пошел к лесу.
    

    
     	There was no underbrush in the island of pine trees.
     	В лесу не было кустарника.
    

    
     	The trunks of the trees went straight up or slanted toward each other. The trunks were straight and brown without branches.
     	Стволы поднимались одни прямо вверх, другие немного наклонно, но все были прямые и темные, и внизу веток на них не было.
    

    
     	The branches were high above.
     	Ветки начинались высоко вверху.
    

    
     	Some interlocked to make a solid shadow on the brown forest floor.
     	Местами они переплетались, отбрасывая наземь густую тень.
    

    
     	Around the grove of trees was a bare space.
     	По краю леса шла полоса голой земли.
    

    
     	It was brown and soft underfoot as Nick walked on it.
     	Земля была темная и мягкая под ногами.
    

   

   
    
     	This was the over-lapping of the pine needle floor, extending out beyond the width of the high branches.
     	Ее покрывал ковер из сосновых игл, выдвинувшийся здесь за пределы леса.
    

    
     	The trees had grown tall and the branches moved high, leaving in the sun this bare space they had once covered with shadow.
     	Деревья выросли, и ветки передвинулись выше, и те места, на которые раньше падала от них тень, теперь оказались открытыми.
    

    
     	Sharp at the edge of this extension of the forest floor commenced the sweet fern.
     	На небольшом расстоянии от деревьев эта лесная почва сразу кончалась, и дальше шли заросли дрока.
    

    
     	Nick slipped off his pack and lay down in the shade.
     	Ник сбросил мешок и прилег в тени.
    

    
     	He lay on his back and looked up into the pine trees.
     	Он лежал на спине и глядел вверх сквозь ветки.
    

    
     	His neck and back and the small of his back rested as he stretched.
     	Он вытянулся на земле, и плечи, спина и поясница у него отдыхали.
    

    
     	The earth felt good against his back.
     	Приятно было чувствовать спиной землю.
    

    
     	He looked up at the sky, through the branches, and then shut his eyes.
     	Он поглядел на небо между ветвями потом закрыл глаза.
    

    
     	He opened them and looked up again.
     	Потом снова открыл и поглядел вверх.
    

    
     	There was a wind high up in the branches.
     	Высоко в ветвях был ветер.
    

    
     	He shut his eyes again and went to sleep.
     	Он опять закрыл глаза и заснул.
    

    
     	Nick woke stiff and cramped.
     	Ник проснулся с ломотой и болью в теле.
    

    
     	The sun was nearly down.
     	Солнце уже почти село.
    

    
     	His pack was heavy and the straps painful as he lifted it on.
     	Мешок показался ему тяжелым, и ремни резали плечи.
    

    
     	He leaned over with the pack on and picked up the leather rod-case and started out from the pine trees across the sweet fern swale, toward the river.
     	Он нагнулся с мешком на спине, поднял чехол с удочками и пошел через заросли дрока по направлению к реке.
    

    
     	He knew it could not be more than a mile.
     	Он знал, что до реки не больше мили.
    

    
     	He came down a hillside covered with stumps into a meadow.
     	По склону, усеянному пнями, он спустился на луг.
    

    
     	At the edge of the meadow flowed the river.
     	За лугом открылась река.
    

    
     	Nick was glad to get to the river.
     	Ник был доволен, что добрался до нее.
    

    
     	He walked upstream through the meadow.
     	Он пошел лугом вдоль реки, вверх по течению.
    

    
     	His trousers were soaked with the dew as he walked.
     	Брюки у него намокли от росы.
    

    
     	After the hot day, the dew halt come quickly and heavily.
     	После жаркого дня выпала ранняя и обильная роса.
    

    
     	The river made no sound.
     	Река не шумела.
    

    
     	It was too fast and smooth.
     	У нее было слишком ровное и быстрое течение.
    

    
     	At the edge of the meadow, before he mounted to a piece of high ground to make camp, Nick looked down the river at the trout rising.
     	На краю луга, прежде чем искать высокого места для ночлега. Ник остановился и посмотрел на реку.
    

   

   
    
     	They were rising to insects come from the swamp on the other side of the stream when the sun went down.
     	Форели поднимались на поверхность воды в погоне за насекомыми, которые после захода солнца стали появляться из болота за рекой.
    

    
     	The trout jumped out of water to take them.
     	В погоне за ними форели выпрыгивали из воды.
    

    
     	While Nick walked through the little stretch of meadow alongside the stream, trout had jumped high out of water.
     	Пока Ник шел по лугу вдоль реки, форели то и дело выпрыгивали из воды.
    

    
     	Now as he looked down the river, the insects must be settling on the surface, for the trout were feeding steadily all down the stream.
     	Теперь все насекомые, должно быть, опустились на воду, потому что форели ловили их прямо на поверхности.
    

    
     	As far down the long stretch as he could see, the trout were rising, making circles all down the surface of the water, as though it were starting to rain.
     	Повсюду на реке, сколько мог охватить взгляд, форели поднимались из глубины, и по воде всюду шли круги, как будто начинался дождь.
    

    
     	The ground rose, wooded and sandy, to overlook the meadow, the stretch of river and the swamp.
     	Ник поднялся по склону, песчаному и лесистому, откуда виден был луг, полоска реки и болото.
    

    
     	Nick dropped his pack and rod case and looked for a level piece of ground.
     	Ник сбросил мешок, положил на землю чехол с удочками и огляделся, отыскивая ровное место.
    

    
     	He was very hungry and he wanted to make his camp before he cooked.
     	Он был очень голоден, но хотел разбить лагерь раньше, чем приниматься за стряпню.
    

    
     	Between two jack pines, the ground was quite level.
     	Ровное место нашлось между двумя соснами.
    

    
     	He took the ax out of the pack and chopped out two projecting roots.
     	Ник достал из мешка топор и срубил два торчавших из земли корня.
    

    
     	That leveled a piece of ground large enough to sleep on.
     	Получилась ровная площадка, достаточно большая, чтобы на ней устроиться на ночлег.
    

    
     	He smoothed out the sandy soil with his hand and pulled all the sweet fern bushes by their roots.
     	Ник ладонями разровнял песок и повыдергал дрок вместе с корнями.
    

    
     	His hands smelled good from the sweet fern.
     	Руки стали приятно пахнуть дроком.
    

    
     	He smoothed the uprooted earth.
     	Взрытую землю он снова разровнял.
    

    
     	He did not want anything making lumps under the blankets.
     	Он не хотел, чтобы у него были бугры в постели.
    

    
     	When he had the ground smooth, he spread his blankets.
     	Выровняв землю, он расстелил три одеяла.
    

    
     	One he folded double, next to the ground.
     	Одно он сложил вдвое и постелил прямо на землю.
    

    
     	The other two he spread on top.
     	Два других постелил сверху.
    

    
     	With the ax he slit off a bright slab of pine from one of the stumps and split it into pegs for the tent.
     	От одного из пней он отколол блестящий сосновый горбыль и расщепил его на колышки для палатки.
    

    
     	He wanted them long and solid to hold in the ground.
     	Он сделал их прочными и длинными, чтобы они крепко держались в земле.
    

    
     	With the tent unpacked and spread on the ground, the pack, leaning against a jack pine, looked much smaller.
     	Когда он вынул палатку и расстелил ее на земле, мешок, прислоненный к сосновому стволу, стал совсем маленьким.
    

   

   
    
     	Nick tied the rope that served the tent for a ridgepole to the trunk of one of the pine trees and pulled the tent up off the ground with the other end of the rope and tied it to the other pine.
     	К стволу одной сосны Ник привязал веревку, поддерживающую верх палатки, потом натянул ее, поддернув таким образом палатку кверху, и конец веревки обмотал вокруг другой сосны.
    

    
     	The tent hung on the rope like a canvas blanket on a clothesline.
     	Теперь палатка висела на веревке, как простыня, повешенная для просушки.
    

    
     	Nick poked a pole he had cut up under the back peak of the canvas and then made it a tent by pegging out the sides.
     	Шестом, который Ник вырезал еще раньше, он подпер задний угол палатки и затем колышками закрепил бока.
    

    
     	He pegged the sides out taut and drove the pegs deep, hitting them down into the ground with the flat of the ax until the rope loops were buried and the canvas was drum tight.
     	Он туго натянул края и глубоко вогнал колышки в землю, заколачивая их обухом топора, так что веревочные петли совсем скрылись в земле, а парусина стала тугая, как барабан.
    

    
     	Across the open mouth of the tent Nick fixed cheesecloth to keep out mosquitoes.
     	Открытую сторону палатки Ник затянул кисеей, чтобы комары не забрались внутрь.
    

    
     	He crawled inside under the mosquito bar with various things from the pack to put at the head of the bed under the slant of the canvas.
     	Захватив из мешка кое-какие вещи, которые можно было положить под изголовье. Ник приподнял кисею и заполз в палатку.
    

    
     	Inside the tent the light came through the brown canvas.
     	Сквозь коричневую парусину в палатку проникал свет.
    

    
     	It smelled pleasantly of canvas.
     	Приятно пахло парусиной.
    

    
     	Already there was something mysterious and homelike.
     	В палатке было таинственно и уютно.
    

    
     	Nick was happy as he crawled inside the tent.
     	Ник почувствовал себя счастливым, когда забрался в палатку.
    

    
     	He had not been unhappy all day.
     	Он и весь день не чувствовал себя несчастным.
    

    
     	This was different though.
     	Но сейчас было иначе.
    

    
     	Now things were done.
     	Теперь все было сделано.
    

    
     	There had been this to do.
     	Днем вот это - устройство лагеря - было впереди.
    

    
     	Now it was done.
     	А теперь это сделано.
    

    
     	It had been a hard trip.
     	Переход был тяжелый.
    

    
     	He was very tired.
     	Он очень устал.
    

    
     	That was done.
     	И он все сделал.
    

    
     	He had made his camp.
     	Он разбил палатку.
    

    
     	He was settled.
     	Он устроился.
    

    
     	Nothing could touch him.
     	Теперь ему ничего не страшно.
    

    
     	It was a good place to camp.
     	Это хорошее место для стоянки.
    

    
     	He was there, in the good place.
     	И он нашел это хорошее место.
    

    
     	He was in his home where he had made it.
     	Он теперь был у себя, в доме, который сам себе сделал, на том месте, которое сам выбрал.
    

    
     	Now he was hungry.
     	Теперь можно было поесть.
    

   

   
    
     	He came out, crawling under the cheesecloth.
     	Он выполз из палатки, приподняв кисею.
    

    
     	It was quite dark outside.
     	В лесу уже стемнело.
    

    
     	It was lighter in the tent.
     	В палатке было светлей.
    

    
     	Nick went over to the pack and found, with his fingers, a long nail in a paper sack of nails, in the bottom of the pack.
     	Ник подошел к мешку, ощупью отыскал бумажный пакет с гвоздями и со дна пакета достал длинный гвоздь.
    

    
     	He drove it into the pine tree, holding it close and hitting it gently with the flat of the ax.
     	Он вбил его в ствол сосны, придерживая пальцами и тихонько ударяя обухом топора.
    

    
     	He hung the pack up on the nail.
     	На гвоздь он повесил мешок.
    

    
     	All his supplies were in the pack.
     	В мешке были все его припасы.
    

    
     	They were off the ground and sheltered now.
     	Теперь они подвешены высоко и будут в сохранности.
    

    
     	Nick was hungry.
     	Ник был голоден.
    

    
     	He did not believe he had ever been hungrier.
     	Ему казалось, что никогда в жизни он не бывал так голоден.
    

    
     	He opened and emptied a can at pork and beans and a can of spaghetti into the frying pan.
     	Он открыл две банки с консервами - одну со свининой и бобами, другую с макаронами - и выложил все это на сковородку.
    

    
     	"I've got a right to eat this kind of stuff, if I'm willing to carry it," Nick said.
     	- Я имею право это есть, раз притащил на себе,-сказал Ник.
    

    
     	His voice sounded strange in the darkening woods.
     	Голос его странно прозвучал среди леса, в сгущающейся темноте.
    

    
     	He did not speak again.
     	Больше он не говорил вслух.
    

    
     	He started a fire with some chunks of pine he got with the ax from a stump.
     	Он развел костер из сосновых щепок, которые отколол топором от пня.
    

    
     	Over the fire he stuck a wire grill, pushing the tour legs down into the ground with his boot.
     	Над костром он поставил жаровню, каблуком заколотив в землю все четыре ножки.
    

    
     	Nick put the frying pan and a can of spaghetti on the grill over the flames.
     	На решетку над огнем он поставил сковороду.
    

    
     	He was hungrier.
     	Ему еще больше захотелось есть.
    

    
     	The beans and spaghetti warmed.
     	Бобы и макароны разогрелись.
    

    
     	Nick stirred them and mixed them together.
     	Ник перемешал их.
    

    
     	They began to bubble, making little bubbles that rose with difficulty to the surface.
     	Они начинали кипеть, на них появлялись маленькие пузырьки, с трудом поднимавшиеся на поверхность.
    

    
     	There was a good smell.
     	Кушанье приятно запахло.
    

    
     	Nick got out a bottle of tomato ketchup and cut four slices of bread.
     	Ник достал бутылку с томатным соусом и отрезал четыре ломтика хлеба.
    

    
     	The little bubbles were coming faster now.
     	Пузырьки вскакивали все чаще.
    

    
     	Nick sat down beside the fire and lifted the frying pan off.
     	Ник уселся возле костра и снял с огня сковородку.
    

   

   
    
     	He poured about half the contents out into the tin plate.
     	Половину кушанья он вылил на оловянную тарелку.
    

    
     	It spread slowly on the plate.
     	Оно медленно разлилось по тарелке.
    

    
     	Nick knew it was too hot.
     	Ник знал, что оно еще слишком горячее.
    

    
     	He poured on some tomato ketchup.
     	Он подлил на тарелку немного томатного соуса.
    

    
     	He knew the beans and spaghetti were still too hot.
     	Он знал, что бобы и макароны и сейчас еще слишком горячие.
    

    
     	He looked at the fire, then at the tent; he was not going to spoil it all by burning his tongue.
     	Он поглядел на огонь, потом на палатку; он вовсе не намеревался обжигать язык и портить себе все удовольствие.
    

    
     	For years he had never enjoyed fried bananas because he had never been able to wait for them to cool.
     	Он никогда, например, не мог с удовольствием поесть жареных бананов, потому что у него не хватало терпенья дождаться, пока они остынут.
    

    
     	His tongue was very sensitive.
     	Язык у него очень чувствителен к горячему.
    

    
     	He was very hungry.
     	Ник был очень голоден.
    

    
     	Across the river in the swamp, in the almost dark, he saw a mist rising.
     	Он увидел, что за рекой, над болотом, где уже почти стемнело, поднимается туман.
    

    
     	He looked at the tent once more.
     	Он опять поглядел на палатку.
    

    
     	All right.
     	Ну, теперь можно.
    

    
     	He took a full spoonful from the plate.
     	Он зачерпнул ложкой с тарелки.
    

    
     	"Chrise," Nick said, "Geezus Chrise," he said happily.
     	- Ах, черт! - сказал Ник.- Ах, черт побери! - сказал он с наслаждением.
    

    
     	He ate the whole plateful before he remembered the bread.
     	Он съел полную тарелку и даже не вспомнил о хлебе.
    

    
     	Nick finished the second plateful with the bread, mopping the plate shiny.
     	Вторую порцию он съел с хлебом и дочиста вытер коркой тарелку.
    

    
     	He had not eaten since a cup of coffee and a ham sandwich in the station restaurant at St. Ignace.
     	С самого утра он ничего не ел, кроме кофе и сандвича с ветчиной на вокзале в Сент-Игнесе.
    

    
     	It had been a very fine experience.
     	Все вместе было очень приятно.
    

    
     	He had been that hungry before, but had not been able to stand it.
     	Замечательное ощущение. Ему и раньше случалось бывать очень голодным, но тогда не удавалось утолить голод.
    

    
     	He could have made camp hours before if he had wanted to.
     	Он мог бы уже давно разбить лагерь, если бы захотел.
    

    
     	There were plenty of good places to camp on the river.
     	На реке было сколько угодно хороших мест.
    

    
     	But this was good.
     	Но так лучше.
    

    
     	Nick tucked two big chips of pine under the grill.
     	Ник подбросил в костер две большие сосновые щепки.
    

    
     	The fire flared up.
     	Огонь запылал сильнее.
    

    
     	He had forgotten to get water for the coffee.
     	Ник вспомнил, что не принес воды для кофе.
    

   

   
    
     	Out of the pack he got a folding canvas bucket and walked down the hill, across the edge of the meadow, to the stream.
     	Он достал из мешка брезентовое ведро и по склону холма, а потом краем луга спустился к реке.
    

    
     	The other bank was in the white mist.
     	На том берегу лежал белый туман.
    

    
     	The grass was wet and cold as he knelt on the bank and dipped the canvas bucket into the stream.
     	Трава была мокрая и холодная. Ник стал на колени на берегу и забросил ведро в воду.
    

    
     	It bellied and pulled held in the current.
     	Оно расправилось в воде и крепко натянуло веревку.
    

    
     	The water was ice cold.
     	Вода была ледяная.
    

    
     	Nick rinsed the bucket and carried it full up to the camp.
     	Ник сполоснул ведро, наполнил его до краев и понес в лагерь.
    

    
     	Up away from the stream it was not so cold.
     	Повыше над рекой было не так холодно.
    

    
     	Nick drove another big nail and hung up the bucket full of water.
     	Ник вбил в дерево еще один большой гвоздь и подвесил ведро с водой.
    

    
     	He dipped the coffee pot half full, put some more chips under the grill onto the fire and put the pot oil.
     	Он до половины наполнил кофейник, подбросил щепок в костер и поставил кофейник на решетку.
    

    
     	He could not remember which way he made coffee.
     	Он не мог припомнить, как он раньше варил кофе.
    

    
     	He could remember an argument about it with Hopkins, but not which side he had taken.
     	Помнил только, что однажды поспорил из-за этого с Хопкинсом, но позабыл, какой способ он тогда защищал.
    

    
     	He decided to bring it to a boil.
     	Он решил вскипятить кофе.
    

    
     	He remembered now that was Hopkins's way.
     	И тут же вспомнил, что это как раз и есть способ Хопкинса.
    

    
     	He had once argued about everything with Hopkins.
     	Когда-то они готовы были спорить обо всем на свете.
    

    
     	While he waited for the coffee to boil, he opened a small can of apricots.
     	Поджидая, пока кофе закипит, он открыл небольшую банку с абрикосовым компотом.
    

    
     	He liked to open cans.
     	Ему нравилось открывать банки.
    

    
     	He emptied the can of apricots out into a tin cup.
     	Он опорожнил банку в оловянную чашку.
    

    
     	While he watched the coffee on the fire, he drank the juice syrup of the apricots, carefully at first to keep from spilling, then meditatively, sucking the apricots down.
     	Поглядывая на кофейник, Ник сначала выпил абрикосовый сок, очень осторожно, стараясь не пролить, а потом неторопливо стал подбирать уже самые фрукты.
    

    
     	They were better than fresh apricots.
     	Они были вкуснее, чем свежие абрикосы.
    

    
     	The coffee boiled as he watched.
     	Кофейник тем временем вскипел.
    

    
     	The lid came up and coffee and grounds ran down the side of the pot.
     	Крышка приподнялась, и кофе, вместе с гущей, потек по кофейнику.
    

    
     	Nick took it off the grill.
     	Ник снял кофейник с решетки.
    

    
     	It was a triumph for Hopkins.
     	Хопкинс мог торжествовать.
    

    
     	He put sugar in the empty apricot cup and poured some of the coffee out to cool.
     	Ник положил сахару в пустую чашку, из которой только что пил компот, и налил в нее немного кофе, чтоб остыл.
    

   

   
    
     	It was too hot to pour and he used his hat to hold the handle of the coffee pot.
     	Кофе был очень горячий, и, наливая, Ник прихватил ручку кофейника своей шляпой.
    

    
     	He would not let it steep in the pot at all.
     	Он не даст гуще осесть в кофейнике.
    

    
     	Not the first cup.
     	По крайней мере, хоть первую чашку покрепче.
    

    
     	It should be straight.
     	Пускай все будет по Хопкинсу, с начала до конца.
    

    
     	Hopkins deserved that.
     	Хопкинс это заслужил.
    

    
     	Hop was a very serious coffee drinker.
     	Хопкинс был знаток изготовления кофе, серьезный человек.
    

    
     	He was the most serious man Nick had ever known.
     	Самый серьезный из всех, кого Ник знал.
    

    
     	Not heavy, serious.
     	Это все было очень давно.
    

    
     	That was a long time ago Hopkins spoke without moving his lips.
     	Хопкинс, когда разговаривал, не шевелил губами.
    

    
     	He had played polo.
     	Он любил играть в поло.
    

    
     	He made millions of dollars in Texas.
     	Он нажил миллионы в Техасе.
    

    
     	He had borrowed carfare to go to Chicago when the wire came that his first big well had come in.
     	Когда пришла телеграмма, что на его участке забил фонтан, ему пришлось занять денег на билет до Чикаго.
    

    
     	He could have wired for money. That would have been too slow.
     	Он мог бы телеграфировать, чтобы ему выслали денег, но это было бы слишком дорого.
    

    
     	They called Hop's girl the Blonde Venus.
     	Его невесту прозвали "Белокурой Венерой".
    

    
     	Hop did not mind because she was not his real girl.
     	Хоп не обижался, потому что она не была его настоящей невестой.
    

    
     	Hopkins said very confidently that none of them would make fun of his real girl.
     	Как-то раз он сказал, что совершенно спокоен на этот счет,- над его настоящей невестой никто не посмел бы шутить.
    

    
     	He was right.
     	Он был прав.
    

    
     	Hopkins went away when the telegram came.
     	Потом пришла телеграмма, и он уехал.
    

    
     	That was on the Black River.
     	Это случилось на Блэк-Ривер.
    

    
     	It took eight days for the telegram to reach him.
     	Телеграмма шла восемь дней.
    

    
     	Hopkins gave away his 22-caliber Colt automatic pistol to Nick.
     	Хопкинс подарил Нику свой кольт двадцать второго калибра.
    

    
     	He gave his camera to Bill, It was to remember him always by.
     	Фотоаппарат он подарил Биллу. Это - затем, чтобы они его не забывали.
    

    
     	They were all going fishing again next summer.
     	Будущим летом все они собирались на рыбную ловлю.
    

    
     	The Hop Head was rich. He would get a yacht and they would all cruise along the north shore of Lake Superior.
     	Теперь, когда Хоп разбогател, он купит яхту, они будут плавать по Верхнему озеру вдоль северного берега.
    

    
     	He was excited but serious.
     	При прощании Хоп был взволнован, но серьезен.
    

   

   
    
     	They said good-bye and all felt bad.
     	Всем стало грустно.
    

    
     	It broke up the trip.
     	С его отъездом экскурсия расстроилась.
    

    
     	They never saw Hopkins again.
     	Больше они никогда не видели Хопкинса.
    

    
     	That was a long time ago on the Black River.
     	Все это было очень давно, на Блэк-Ривер.
    

    
     	Nick drank the coffee, the coffee according to Hopkins.
     	Ник выпил кофе, приготовленный по способу Хопкинса.
    

    
     	The coffee was bitter.
     	Кофе оказался горьким.
    

    
     	Nick laughed.
     	Ник засмеялся.
    

    
     	It made a good ending to the story.
     	Недурная концовка для рассказа.
    

    
     	His mind was starting to work.
     	Мысль его начала работать.
    

    
     	He knew he could choke it because he was tired enough.
     	Он знал, что может ее остановить, потому что достаточно устал.
    

    
     	He spilled the coffee out of the pot and shook the grounds loose into the fire.
     	Он вылил кофе из кофейника и вытряхнул гущу в костер.
    

    
     	He lit a cigarette and went inside the tent.
     	Он закурил папиросу и заполз в палатку.
    

    
     	He took off his shoes and trousers, sitting on the blankets, rolled the shoes up inside the trousers for a pillow and got in between the blankets.
     	Сидя на одеялах, он снял брюки и башмаки, завернул башмаки в брюки, подложил их под голову вместо подушки и забрался под одеяло.
    

    
     	Out through the front of the tent he watched the glow of the fire when the night wind blew.
     	Через открытую сторону палатки он видел, как рдеют угли костра, когда их раздувает ночным ветром.
    

    
     	It was a quiet night.
     	Ночь была тихая.
    

    
     	The swamp was perfectly quiet.
     	На болоте было совершенно тихо.
    

    
     	Nick stretched under the blanket comfortably.
     	Ник удобно растянулся под одеялом.
    

    
     	A mosquito hummed close to his ear.
     	У самого его уха жужжал комар.
    

    
     	Nick sat up and lit a match.
     	Ник сел и зажег спичку.
    

    
     	The mosquito was on the canvas, over his head Nick moved the match quickly up to it. The mosquito made a satisfactory hiss in the flame.
     	Комар сидел на парусине у него над головой. Ник быстро поднес к нему спичку и с удовлетворением услышал, как комар зашипел на огне.
    

    
     	The match went out.
     	Спичка погасла.
    

    
     	Nick lay down again under the blanket.
     	Ник снова вытянулся под одеялом.
    

    
     	He turned on his side and shut his eyes.
     	Он повернулся на бок и закрыл глаза.
    

    
     	He was sleepy.
     	Ему хотелось спать.
    

    
     	He felt sleep coming.
     	Он чувствовал, что засыпает.
    

    
     	He curled up under the blanket and went to sleep.
     	Он свернулся под одеялом и заснул.
    

    
     	PART II
     	НА БИГ-РИВЕР II
    

    
     	In the morning the sun was up and the tent was starting to get hot.
     	Когда он проснулся, солнце было высоко, и палатка уже начала нагреваться.
    

   

   
    
     	Nick crawled out under the mosquito netting stretched across the mouth of the tent, to look at the morning.
     	Ник вылез из-под сетки от комаров, которой был затянут вход в палатку, поглядеть, какое утро.
    

    
     	The grass was wet on his hands as he came out.
     	Когда он вылезал, трава была мокрая на ощупь. Брюки и башмаки он держал в руках.
    

    
     	The sun was just up over the hill.
     	Солнце только что поднялось над холмом.
    

    
     	There was the meadow, the river and the swamp.
     	Кругом были луг, река, болото.
    

    
     	There were birch trees in the green of the swamp on the other side of the river.
     	За рекой по краю болота росли березы.
    

    
     	The river was clear and smoothly fast in the early morning.
     	Сейчас, ранним утром, река была светлая, гладкая, бежала быстро.
    

    
     	Down about two hundred yards were three logs all the way across the stream.
     	Шагов на двести ниже по течению поперек реки торчали три коряги.
    

    
     	They made the water smooth and deep above them.
     	Вода перекатывалась через них, гладкая и глубокая.
    

    
     	As Nick watched, a mink crossed the river on the logs and went into the swamp.
     	Ник увидел, как выдра перешла по корягам через реку и скрылась в болоте.
    

    
     	Nick was excited. He was excited by the early morning and the river.
     	Раннее утро и река радовали его.
    

    
     	He was really too hurried to eat breakfast, but he knew he must.
     	Ему не терпелось отправиться в путь, хотя бы и без завтрака, но он знал, что позавтракать необходимо.
    

    
     	He built a little fire and put on the coffee pot.
     	Он развел небольшой костер и поставил кофейник на огонь.
    

    
     	While the water was heating in the pot he took an empty bottle and went down over the edge of the high ground to the meadow.
     	Пока вода нагревалась. Ник взял пустую бутылку и спустился к реке.
    

    
     	The meadow was wet with dew and Nick wanted to catch grasshoppers for bait before the sun dried the grass.
     	Луг был мокрый от росы, и Ник хотел наловить кузнечиков для наживки раньше, чем солнце обсушит траву.
    

    
     	He found plenty of good grasshoppers.
     	Он нашел много отличных кузнечиков.
    

    
     	They were at the base of the grass stems.
     	Они сидели у корней травы.
    

    
     	Sometimes they clung to a grass stem.
     	Некоторые сидели на стеблях.
    

    
     	They were cold and wet with the dew, and could not jump until the sun warmed them.
     	Все были холодные и мокрые от росы и не могли прыгать, пока не обсохнут на солнце.
    

    
     	Nick picked them up, taking only the medium-sized brown ones, and put them into the bottle.
     	Ник стал собирать их; он брал только коричневых, среднего размера и сажал в бутылку.
    

    
     	He turned over a log and just under the shelter of the edge were several hundred hoppers.
     	Он перевернул поваленное дерево, и там, под прикрытием, кузнечики сидели сотнями.
    

    
     	It was a grasshopper lodging house.
     	Здесь был их дом.
    

    
     	Nick put about fifty of the medium browns into the bottle.
     	Ник набрал в бутылку не меньше пятидесяти штук коричневых, среднего размера.
    

   

   
    
     	While he was picking up the hoppers the others warmed in the sun and commenced to hop away.
     	Пока он их собирал, остальные отогрелись на солнце и начали прыгать в разные стороны.
    

    
     	They flew when they hopped.
     	Прыгая, они раскрывали крылышки.
    

    
     	At first they made one flight and stayed stiff when they landed, as though they were dead.
     	Они делали прыжок и, упав на землю, больше уже не двигались, словно мертвые.
    

    
     	Nick knew that by the time he was through with breakfast they would be as lively as ever.
     	Ник знал, что к тому времени, как он позавтракает, кузнечики совсем оживут.
    

    
     	Without dew in the grass it would take him all day to catch a bottle full of good grasshoppers and he would have to crush many of them, slamming at them with his hat.
     	Если упустить время, то целый день уйдет на то, чтобы набрать полную бутылку хороших кузнечиков, и, кроме того, сбивая их шляпой, он многих передавит.
    

    
     	He washed his hands at the stream.
     	Он сошел на берег и вымыл руки.
    

    
     	He was excited to be near it.
     	Его радовало, что он так близко от реки.
    

    
     	Then he walked up to the tent.
     	Потом он пошел к палатке.
    

    
     	The hoppers were already jumping stiffly in the grass.
     	Кузнечики уже тяжело прыгали по траве.
    

    
     	In the bottle, warmed by the sun, they were jumping in a mass.
     	В бутылке, обогретые солнцем, они прыгали все разом.
    

    
     	Nick put in a pine stick as a cork.
     	Ник заткнул бутылку сосновой палочкой.
    

    
     	It plugged the mouth of the bottle enough, so the hoppers could not get out and left plenty of air passage.
     	Она как раз настолько затыкала горлышко, что кузнечики не могли выскочить, а воздух проходил свободно.
    

    
     	He had rolled the log back and knew he could get grasshoppers there every morning.
     	Ник перекатил бревно на прежнее место; он знал теперь, что здесь можно будет каждое утро набирать сколько угодно кузнечиков.
    

    
     	Nick laid the bottle full of jumping grasshoppers against a pine trunk.
     	Бутылку, полную прыгающих кузнечиков, Ник прислонил к сосне.
    

    
     	Rapidly he mixed some buckwheat flour with water and stirred it smooth, one cup of flour, one cup of water.
     	Он проворно смешал немного гречневой муки с водой, чашку муки на чашку воды, и замесил тесто.
    

    
     	He put a handful of coffee in the pot and dipped a lump of grease out of a can and slid it sputtering across the hot skillet.
     	Он всыпал горсть кофе в кофейник, добыл кусок сала из банки и бросил его на горячую сковороду.
    

    
     	In the smoking skillet he poured smoothly the buckwheat batter.
     	Потом в закипевшее сало он осторожно налил теста.
    

    
     	It spread like lava, the grease spitting sharply.
     	Оно разлилось на сковороде, как лава. Сало пронзительно шипело.
    

    
     	Around the edges the buckwheat cake began to firm, then brown, then crisp.
     	Тесто по краям стало затвердевать, потом подрумяниваться, потом отставать от сковороды.
    

    
     	The surface was bubbling slowly to porousness.
     	Поверхность пузырилась, становилась пористой.
    

    
     	Nick pushed under the browned under surface with a fresh pine chip.
     	Ник взял чистую сосновую щепку и подсунул ее под лепешку, уже подрумяненную снизу.
    

   

   
    
     	He shook the skillet sideways and the cake was loose on the surface.
     	Он встряхнул сковороду, и лепешка отделилась от дна.
    

    
     	I won't try and flop it, he thought.
     	"Только бы не разорвать",- подумал Ник.
    

    
     	He slid the chip of clean wood all the way under the cake, and flopped it over onto its face.
     	Он подсунул щепку как можно дальше под лепешку и перевернул ее на другой бок.
    

    
     	It sputtered in the pan.
     	Она зашипела.
    

    
     	When it was cooked Nick regreased the skillet.
     	Когда лепешка была готова, Ник опять смазал сковороду салом.
    

    
     	He used all the batter. It made another big flapjack and one smaller one.
     	Теста хватило на два больших блина и один поменьше.
    

    
     	Nick ate a big flapjack and a smaller one, covered with apple butter.
     	Ник съел большой блин, потом маленький, намазав их яблочным желе.
    

    
     	He put apple butter on the third cake, folded it over twice, wrapped it in oiled paper and put it in his shirt pocket.
     	Третий блин он намазал яблочным желе и сложил пополам, завернул в пергамент и положил в боковой карман.
    

    
     	He put the apple butter jar back in the pack and cut bread for two sandwiches.
     	Он спрятал банку с желе обратно в мешок и отрезал четыре ломтика хлеба для сандвичей.
    

    
     	In the pack he found a big onion.
     	В мешке он отыскал большую луковицу.
    

    
     	He sliced it in two and peeled the silky outer skin.
     	Он разрезал ее пополам и содрал шелковистую верхнюю кожицу.
    

    
     	Then he cut one half into slices and made onion sandwiches.
     	Затем одну половину он изрезал на тонкие ломтики и приготовил два сандвича с луком.
    

    
     	He wrapped them in oiled paper and buttoned them in the other pocket of his khaki shirt.
     	Их он тоже завернул в пергамент, засунул в другой большой карман и застегнул пуговицу.
    

    
     	He turned the skillet upside down on the grill, drank the coffee, sweetened and yellow brown with the condensed milk in it, and tidied up the camp.
     	Он положил сковороду вверх дном на решетку, выпил кофе, сладкий и желтовато-коричневый от сгущенного молока, и прибрал лагерь.
    

    
     	It was a good camp.
     	Хороший получился у него лагерь.
    

    
     	Nick took his fly rod out of the leather rod-case, jointed it, and shoved the rod-case back into the tent.
     	Ник достал свой спиннинг из кожаного чехла, свинтил удилище, а чехол засунул обратно в палатку.
    

    
     	He put on the reel and threaded the line through the guides.
     	Он надел катушку и стал наматывать на нее лесу.
    

    
     	He had to hold it from hand to hand, as he threaded it, or it would slip back through its own weight.
     	Лесу приходилось при этом перехватывать из руки в руку, иначе она разматывалась от собственной тяжести.
    

    
     	It was a heavy, double tapered fly line.
     	Это была тяжелая двойная леса.
    

    
     	Nick had paid eight dollars for it a long time ago.
     	Когда-то Ник заплатил за нее восемь долларов.
    

    
     	It was made heavy to lift back in the air and come forward flat and heavy and straight to make it possible to cast a fly which has no weight.
     	Она была нарочно сделана толстой и тяжелой, чтобы ею можно было взмахнуть и чтобы она тяжело, плоско падала и прямо ложилась на воду; иначе нельзя было бы далеко забросить легкую наживку.
    

   

   
    
     	Nick opened the aluminum leader box.
     	Ник открыл алюминиевую коробочку с поводками.
    

    
     	The leaders were coiled between the damp flannel pads.
     	Поводки были проложены фланелевой прокладкой.
    

    
     	Nick had wet the pads at the water cooler on the train up to St. Ignace.
     	Фланелевую прокладку Ник в поезде смочил водой из фильтра, когда подъезжал к Сент-Игнесу.
    

    
     	In the damp pads the gut leaders had softened and Nick unrolled one and tied it by a loop at the end to the heavy fly line.
     	От влаги поводки размягчились, и Ник расправил один и привязал узелком к концу тяжелой лесы.
    

    
     	He fastened a hook on the end of the leader.
     	К поводку он привязал крючок.
    

    
     	It was a small hook, very thin and springy.
     	Крючок был маленький, очень тонкий и упругий.
    

    
     	Nick took it from his hook book, sitting with the rod across his lap.
     	Ник достал крючок, положив удилище на колени.
    

    
     	He tested the knot and the spring of the rod by pulling the line taut.
     	Он туго натянул лесу, проверяя узлы и скрепления на удилище.
    

    
     	It was a good feeling.
     	Это было приятное чувство.
    

    
     	He was careful not to let the hook bite into his finger.
     	Он проделал это осторожно, чтобы крючок не воткнулся в руку.
    

    
     	He started down to the stream, holding his rod, the bottle of grasshoppers hung from his neck by a thong tied in half hitches around the neck of the bottle.
     	Он стал спускаться к реке, держа в руках спиннинг, бутылка с кузнечиками висела у него на шее на ремешке, обвязанном вокруг горлышка.
    

    
     	His landing net hung by a hook from his belt.
     	Сачок для рыбы висел на крючке на поясе.
    

    
     	Over his shoulder was a long flour sack tied at each corner into an ear. The cord went over his shoulder.
     	Через плечо у него был подвешен длинный мешок из-под муки; верхние углы мешка он завязал бечевкой и перекинул бечевку через плечо.
    

    
     	The sack slapped against his legs.
     	Мешок хлопал его по ногам.
    

    
     	Nick felt awkward and professionally happy with all his equipment hanging from him.
     	Обвешанный всем этим снаряжением, Ник двигался с трудом, но чувствовал себя настоящим рыболовом.
    

    
     	The grasshopper bottle swung against his chest.
     	Бутылка с кузнечиками болталась у него на груди.
    

    
     	In his shirt the breast pockets bulged against him with the lunch and the fly book.
     	Карманы ковбойки, набитые сандвичами и коробочками с крючками и наживкой, давили на грудь.
    

    
     	He stepped into the stream.
     	Он вошел в воду.
    

    
     	It was a shock.
     	Его обожгло.
    

    
     	His trousers clung tight to his legs.
     	Брюки прилипли к ногам.
    

    
     	His shoes felt the gravel.
     	Сквозь башмаки он чувствовал камешки на дне.
    

    
     	The water was a rising cold shock.
     	Холодная вода обжигала, поднимаясь все выше по ногам.
    

   

   
    
     	Rushing, the current sucked against his legs.
     	Вода бурлила вокруг его ног.
    

    
     	Where he stepped in, the water was over his knees.
     	Там, где он вошел в реку, вода была выше колен.
    

    
     	He waded with the current.
     	Он побрел по течению.
    

    
     	The gravel slipped under his shoes.
     	Ноги скользили по гравию.
    

    
     	He looked down at the swirl of water below each leg and tipped up the bottle to get a grasshopper.
     	Он глянул вниз, в водовороты, крутившиеся вокруг его ног, и встряхнул бутылку, чтобы достать кузнечика.
    

    
     	The first grasshopper gave a jump in the neck of the bottle and went out into the water.
     	Первый кузнечик, выбравшись из горлышка, одним прыжком выскочил из бутылки и упал в воду.
    

    
     	He was sucked under in the whirl by Nick's right leg and came to the surface a little way down stream.
     	Его сейчас же засосало водоворотом возле правой ноги Ника, потом он выплыл немного ниже по течению.
    

    
     	He floated rapidly, kicking.
     	Он быстро плыл, барахтаясь.
    

    
     	In a quick circle, breaking the smooth surface of the water, he disappeared.
     	Внезапно на гладкой поверхности воды появился круг, и кузнечик исчез.
    

    
     	A trout had taken him.
     	Его поймала форель.
    

    
     	Another hopper poked his face out of the bottle.
     	Другой кузнечик высунул голову из горлышка бутылки.
    

    
     	His antennas wavered.
     	Он поводил усиками.
    

    
     	He was getting his front legs out of the bottle to jump. Nick took him by the head and held him while he threaded the slim hook under his chin, down through his thorax and into the last segments of his abdomen.
     	Он карабкался по горлышку бутылки, готовясь прыгнуть Ник ухватил его за голову и, крепко держа, стал насаживать на крючок, он воткнул ему крючок под челюсти и дальше, сквозь головогрудь, до самого последнего сегмента брюшка.
    

    
     	The grasshopper took hold of the hook with his front feet, spitting tobacco juice on it.
     	Кузнечик обхватил крючок передними ногами и выпустил на него табачного цвета сок.
    

    
     	Nick dropped him into the water.
     	Ник забросил его в воду.
    

    
     	Holding the rod in his right hand he let out line against the pull of the grasshopper in the current.
     	Держа спиннинг в правой руке, он повел лесу против течения.
    

    
     	He stripped off line from the reel with his left hand and let it run free.
     	Левой рукой он снял лесу с катушки и пустил ее свободно.
    

    
     	He could see the hopper in the little waves of the current.
     	Кузнечик был еще виден среди мелкой ряби.
    

    
     	It went out of sight.
     	Потом скрылся из виду.
    

    
     	There was a tug on the line.
     	Вдруг леса натянулась.
    

    
     	Nick pulled against the taut line.
     	Ник стал выбирать ее.
    

    
     	It was his first strike.
     	В первый раз клюнуло.
    

    
     	Holding the now living rod across the current, he hauled in the line with his left hand.
     	Держа ожившую теперь удочку поперек течения, он подтягивал лесу левой рукой.
    

   

   
    
     	The rod bent in jerks, the trout pulling against the current.
     	Удилище то и дело сгибалось, когда форель дергала лесу.
    

    
     	Nick knew it was a small one.
     	Ник чувствовал, что это небольшая форель.
    

    
     	He lifted the rod straight up in the air.
     	Он поставил удилище стоймя.
    

    
     	It bowed with the pull.
     	Оно согнулось.
    

    
     	He saw the trout in the water jerking with his head and body against the shifting tangent of the line in the stream.
     	Он увидел в воде форель, дергавшуюся головой и всем телом; наклонная черта лесы в воде постепенно выпрямлялась.
    

    
     	Nick took the line in his left hand and pulled the trout, thumping tiredly against the current, to the surface.
     	Ник перехватил лесу левой рукой и вытащил на поверхность устало бившуюся форель.
    

    
     	His back was mottled the clear, water-over-gravel color, his side flashing in the sun.
     	Спина у нее была пятнистая, светло-серая, такого же цвета, как просвечивающий сквозь воду гравий, бока сверкнули на солнце.
    

    
     	The rod under his right arm, Nick stooped, dipping his right hand into the current.
     	Зажав удочку под мышкой, Ник нагнулся и окунул правую руку в воду.
    

    
     	He held the trout, never still, with his moist right hand, while he unhooked the barb from his mouth, then dropped him back into the stream.
     	Мокрой правой рукой он взял ни на минуту не перестававшую биться форель, вынул у нее крючок изо рта и пустил ее обратно в воду.
    

    
     	He hung unsteadily in the current, then settled to the bottom beside a stone.
     	Мгновение форель висела в потоке, потом опустилась на дно возле камня.
    

    
     	Nick reached down his hand to touch him, his arm to the elbow under water.
     	Ник протянул к ней руку, до локтя погрузив ее в воду.
    

    
     	The trout was steady in the moving stream resting on the gravel, beside a stone.
     	Форель оставалась неподвижной в бегущей воде, лежала на дне, возле камня.
    

    
     	As Nick's fingers touched him, touched his smooth, cool, underwater feeling, he was gone, gone in a shadow across the bottom of the stream.
     	Когда Ник пальцами коснулся ее гладкой спинки, он ощутил подводный холод ее кожи; форель исчезла, только тень ее скользнула по дну.
    

    
     	He's all right, Nick thought. He was only tired.
     	"Ничего. Обойдется,- подумал Ник.- Просто она устала".
    

    
     	He had wet his hand before he touched the trout, so he would not disturb the delicate mucus that covered him.
     	Он смочил руку, прежде чем взять форель, чтобы не повредить одевавший ее нежный слизевой покров.
    

    
     	If a trout was touched with a dry hand, a white fungus attacked the unprotected spot.
     	Если тронуть ее сухой рукой, на пораженном месте развивается белый паразитический грибок.
    

    
     	Years before when he had fished crowded streams, with fly fishermen ahead of him and behind him, Nick had again and again come on dead trout furry with white fungus, drilled against a rock, or floating belly up in some pool.
     	Раньше, когда Ник ловил форелей на реках, где бывало много народу и, случалось, впереди него и позади шли другие рыболовы, ему постоянно попадались дохлые форели, все в белом пуху, прибитые течением к камню или плавающие брюхом вверх в тихой заводи.
    

    
     	Nick did not like to fish with other men on the river.
     	Ник не любил, когда на реке были другие рыболовы.
    

    
     	Unless they were of your party, they spoiled it.
     	Если они не принадлежат к вашей компании, они портят все удовольствие.
    

   

   
    
     	He wallowed down the steam, above his knees in the current, through the fifty yards of shallow water above the pile of logs that crossed the stream.
     	Он побрел дальше по течению, по колено в воде, по мелководью, занимавшему участок шагов в пятьдесят длиной, выше коряг, торчавших поперек реки.
    

    
     	He did not rebait his hook and held it in his hand as he waded. He was certain he could catch small trout in the shallows, but he did not want them.
     	Он держал крючок в руке, но не стал насаживать на него новой приманки На отмелях можно наловить мелкой форели, но она Ника не интересовала.
    

    
     	There would be no big trout in the shallows this time of day.
     	А крупной форели в этот час дня не бывает на мелководье.
    

    
     	Now the water deepened up his thighs sharply and coldly. Ahead was the smooth dammed-back flood of water above the logs.
     	Теперь вода доходила ему до бедер, холодная, обжигающая, и прямо перед ним была заводь, запруженная корягами.
    

    
     	The water was smooth and dark; on the left, the lower edge of the meadow; on the right the swamp.
     	Вода была гладкая и темная; налево - нижний край луга, направо - болото.
    

    
     	Nick leaned back against the current and took a hopper from the bottle.
     	Ник откинулся назад, навстречу течению, и достал кузнечика из бутылки.
    

    
     	He threaded the hopper on the hook and spat on him for good luck.
     	Он насадил его на крючок и плюнул на него, на счастье.
    

    
     	Then he pulled several yards of line from the reel and tossed the hopper out ahead onto the fast, dark water.
     	Затем он размотал несколько ярдов лесы с катушки и забросил кузнечика далеко вперед, в быструю темную воду.
    

    
     	It floated down towards the logs, then the weight of the line pulled the bait under the surface. Nick held the rod in his right hand, letting the line run out through his fingers.
     	Кузнечик поплыл к корягам, потом от тяжести лесы ушел под воду Ник держал удилище в правой руке, пропуская лесу между пальцами.
    

    
     	There was a long tug.
     	Лесу сильно дернуло.
    

    
     	Nick struck and the rod came alive and dangerous, bent double, the line tightening, coming out of water, tightening, all in a heavy, dangerous, steady pull.
     	Ник подсек, и удилище поднялось, напряженное, словно живое, согнутое пополам, готовое сломиться, и леса натянулась, выходя из воды; она натягивалась все сильней, все напряженней.
    

    
     	Nick felt the moment when the leader would break if the strain increased and let the line go.
     	Ник почувствовал, что еще секунда - и поводок оборвется; он отпустил лесу.
    

    
     	The reel ratcheted into a mechanical shriek as the line went out in a rush.
     	Катушка завертелась с визгом, когда леса начала стремительно разматываться.
    

    
     	Too fast.
     	Слишком быстро.
    

    
     	Nick could not check it, the line rushing out, the reel note rising as the line ran out.
     	Ник не успевал следить за лесой, леса слетала с катушки, визг становился все пронзительней.
    

    
     	With the core of the reel showing, his heart feeling stopped with the excitement, leaning back against the current that mounted icily his thighs, Nick thumbed the reel hard with his left hand.
     	Катушка обнажилась. Сердце у Ника, казалось, перестало биться от волнения. Откинувшись назад в ледяной воде, доходившей ему до бедер. Ник крепко прихватил катушку левой рукой.
    

    
     	It was awkward getting his thumb inside the fly reel frame.
     	Большой палец с трудом влезал в отверстие катушки.
    

   

   
    
     	As he put on pressure the line tightened into sudden hardness and beyond the logs a huge trout went high out of water.
     	Когда он задержал катушку, леса вдруг стала тугой и жесткой, и за корягами огромная форель высоко выпрыгнула из воды.
    

    
     	As he jumped, Nick lowered the tip of the rod.
     	Ник тотчас нагнул удилище, чтобы ослабить лесу.
    

    
     	But he felt, as he dropped the tip to ease the strain, the moment when the strain was too great, the hardness too tight.
     	Но уже в тот момент, как он его нагибал, он почувствовал, что напряжение слишком велико, леса стала слишком тутой.
    

    
     	Of course, the leader had broken.
     	Ну конечно, поводок оборвался.
    

    
     	There was no mistaking the feeling when all spring left the line and it became dry and hard.
     	Он безошибочно это почувствовал по тому, как леса вдруг потеряла всякую упругость, стала сухой и жесткой.
    

    
     	Then it went slack.
     	Потом ослабла.
    

    
     	His mouth dry, his heart down, Nick reeled in.
     	Во рту у Ника пересохло, сердце упало.
    

    
     	He had never seen so big a trout.
     	Он стал наматывать лесу на катушку.
    

    
     	There was a heaviness, a power not to be held, and then the bulk of him, as he jumped.
     	Ему никогда не попадалось такой большой форели. Чувствовалось, что она такая тяжелая, такая сильная, что ее не удержишь. И какая громадина.
    

    
     	He looked as broad as a salmon.
     	С хорошего лосося величиной.
    

    
     	Nick's hand was shaky.
     	Руки у Ника тряслись.
    

    
     	He reeled in slowly.
     	Он медленно наматывал лесу.
    

    
     	The thrill had been too much.
     	Он слишком переволновался.
    

    
     	He felt, vaguely, a little sick, as though it would be better to sit down.
     	У него закружилась голова, слегка поташнивало, хотелось присесть отдохнуть.
    

    
     	The leader had broken where the hook was tied to it.
     	Поводок оборвался в том месте, где был привязан к крючку.
    

    
     	Nick took it in his hand.
     	Ник взял его в руки.
    

    
     	He thought of the trout somewhere on the bottom, holding himself steady over the gravel, far down below the light, under the logs, with the hook in his jaw.
     	Он думал о форели, о том, как где-то на покрытом гравием дне она старается удержаться против течения, глубоко на дне, куда не проникает свет, под корягами, с крючком во рту.
    

    
     	Nick knew the trout's teeth would cut through the snell of the hook.
     	Ник знал, что зубы форели в конце концов перекусят крючок.
    

    
     	The hook would imbed itself in his jaw.
     	Но самый кончик так и останется у нее в челюсти.
    

    
     	He'd bet the trout was angry.
     	Форель, наверно, злится.
    

    
     	Anything that size would be angry.
     	Такая огромная тварь обязательно должна злиться.
    

    
     	That was a trout.
     	Да, вот это была форель.
    

    
     	He had been solidly hooked.
     	Крепко сидела на крючке.
    

   

   
    
     	Solid as a rock.
     	Как камень.
    

    
     	He felt like a rock, too, before he started off.
     	Она и тяжелая была, как камень, пока не сорвалась.
    

    
     	By God, he was a big one.
     	Ну и здоровая же.
    

    
     	By God, he was the biggest one I ever heard of.
     	Черт, я даже не слыхал про таких.
    

    
     	Nick climbed out onto the meadow and stood, water running down his trousers and out of his shoes, his shoes squlchy.
     	Ник выбрался на луг. Вода стекала у него по брюкам, хлюпала в башмаках.
    

    
     	He went over and sat on the logs.
     	Он прошел немного берегом и сел на корягу.
    

    
     	He did not want to rush his sensations any.
     	Он не спешил, ему хотелось продлить удовольствие.
    

    
     	He wriggled his toes in the water, in his shoes, and got out a cigarette from his breast pocket.
     	Он пошевелил пальцами ног в воде, наполнявшей башмаки, и достал папиросу из бокового кармана.
    

    
     	He lit it and tossed the match into the fast water below the logs.
     	Он закурил и бросил спичку в быстро бегущую воду под корягами.
    

    
     	A tiny trout rose at the match, as it swung around in the fast current.
     	Когда спичку завертело течением, за ней погналась маленькая форель.
    

    
     	Nick laughed.
     	Ник засмеялся.
    

    
     	He would finish the cigarette.
     	Сперва он выкурит папиросу.
    

    
     	He sat on the logs, smoking, drying in the sun, the sun warm on his back, the river shallow ahead entering the woods, curving into the woods, shallows, light glittering, big water-smooth rocks, cedars along the bank and white birches, the logs warm in the sun, smooth to sit on, without bark, gray to the touch; slowly the feeling of disappointment left him.
     	Он сидел на коряге, курил, обсыхая на солнце, солнце грело ему спину, впереди река уходила в лес и, повернув, исчезала в лесу,- отмели, блеск солнца, большие, отполированные водой камни, кедры вдоль берега и белые березы, коряга, теплая от солнца, на ней удобно сидеть, гладкая, без коры, сырая на ощупь.
    

    
     	It went away slowly, the feeling of disappointment that came sharply after the thrill that made his shoulders itch.
     	И постепенно его покинуло чувство разочарования, резко сменившее возбуждение, от которого у него даже заболели плечи.
    

    
     	It was all right now.
     	Теперь опять все было хорошо.
    

    
     	His rod lying out on the logs, Nick tied a new hook on the leader, pulling the gut tight until it crimped into itself in a hard knot.
     	Положив удилище на корягу, он привязал новый крючок к поводку и до тех пор затягивал жилу, пока она не слиплась в твердый, плотный узелок.
    

    
     	He baited up, then picked up the rod and walked to the far end of the logs to get into the water, where it was not too deep.
     	Он насадил наживку, потом взял удочку и перешел по корягам на тот берег, чтобы сойти в воду в неглубоком месте.
    

    
     	Under and beyond the logs was a deep pool.
     	Под корягами и за ними было глубоко.
    

    
     	Nick walked around the shallow shelf near the swamp shore until he came out on the shallow bed of the stream.
     	Нику пришлось обойти песчаную косу на том берегу, прежде чем он добрался до мелководья.
    

    
     	On the left, where the meadow ended and the woods began, a great elm tree was uprooted.
     	Налево, там, где кончался луг и начинались леса, лежал большой, вывороченный с корнем вяз.
    

   

   
    
     	Gone over in a storm, it lay back into the woods, its roots clotted with dirt, grass growing in them, raising a solid bank beside the stream.
     	Его повалило грозой, и он лежал вершиной в лесу; корни были занесены илом и обросли травой, образуя бугор у самой воды.
    

    
     	The river cut to the edge of the uprooted tree.
     	Река подмывала вывороченные корни.
    

    
     	From where Nick stood he could see deep channels like ruts, cut in the shallow bed of the stream by the flow of the current.
     	С того места, где Ник стоял, ему были видны глубокие, похожие на колеи, впадины, промытые течением в мелком дне.
    

    
     	Pebbly where he stood and pebbly and full of boulders beyond; where it curved near the tree roots, the bed of the stream was marry and between the ruts of deep water green weed fronds swung in the current.
     	Там, где стоял Ник, дно было покрыто галькой; подальше - тоже усеяно галькой и большими, торчащими из воды камнями. Но там, где река делала изгиб возле корней вяза, дно было илистое, и между впадинами извивались языки зеленых водорослей.
    

    
     	Nick swung the rod back over his shoulder and forward, and the line, curving forward, laid the grasshopper down on one of the deep channels in the weeds.
     	Ник взмахнул удочкой назад через плечо, потом вперед, и леса, описав дугу, увлекла кузнечика в одну из глубоких впадин, в чащу водорослей.
    

    
     	A trout struck and Nick hooked him.
     	Форель клюнула, и Ник подсек.
    

    
     	Holding the rod far out toward the uprooted tree and sloshing backward in the current, Nick worked the trout, plunging, the rod bending alive, out of the danger of the weeds into the open river.
     	Вытянув удилище далеко вперед, по направлению к поваленному дереву, и пятясь по колено в воде, Ник вывел форель, которая все время ныряла, сгибая удилище, из опасной путаницы водорослей в открытую воду.
    

    
     	Holding the rod, pumping alive against the current, Nick brought the trout in.
     	Держа удилище, гнувшееся, как живое, Ник стал подтягивать к себе форель.
    

    
     	He rushed, but always came, the spring of the rod yielding to the rushes, sometimes jerking under water, but always bringing him in.
     	Форель рвалась, но постепенно приближалась, удилище подавалось при каждом рывке, иногда его конец уходил в воду, но всякий раз форель подтягивалась немного ближе.
    

    
     	Nick eased downstream with the rushes.
     	Подняв удилище над головой, Ник провел форель над сачком и сачком подхватил ее.
    

    
     	The rod above his head he led the trout over the net, then lifted. The trout hung heavy in the net, mottled trout back and silver sides in the meshes.
     	Форель тяжело висела в сачке, сквозь петли виднелись ее пятнистая спинка и серебряные бока.
    

    
     	Nick unhooked him; heavy sides, good to hold, big undershot jaw and slipped him, heaving and big sliding, into the long sack that hung from his shoulders in the water.
     	Ник снял ее с крючка - приятно было держать в руке ее плотное тело с крепкими боками, с выступающей вперед нижней челюстью - и, бьющуюся, большую, спустил в мешок, свисавший в воду с его плеч.
    

    
     	Nick spread the mouth of the sack against the current and it filled, heavy with water.
     	Держа мешок против течения. Ник приоткрыл его; мешок наполнился водой и стал тяжелым.
    

    
     	He held it up, the bottom in the stream, and the water poured out through the sides. Inside at the bottom was the big trout, alive in the water.
     	Ник приподнял его, и вода начала вытекать. Дно мешка оставалось в воде, и там билась большая форель.
    

    
     	Nick moved downstream.
     	Ник пошел вниз по течению.
    

    
     	The sack out ahead of him sunk heavy in the water, pulling from his shoulders.
     	Мешок висел спереди, погруженный в воду, оттягивая ему плечи.
    

   

   
    
     	It was getting hot, the sun hot on the back of his neck.
     	Становилось жарко, солнце жгло ему затылок.
    

    
     	Nick had one good trout.
     	Одну хорошую форель он уже поймал.
    

    
     	He did not care about getting many trout.
     	Много ему и не нужно.
    

    
     	Now the stream was shallow and wide.
     	Река стала широкой и мелкой.
    

    
     	There were trees along both banks.
     	По обоим берегам росли деревья.
    

    
     	The trees of the left bank made short shadows on the current in the forenoon sun.
     	На левом берегу деревья под утренним солнцем отбрасывали на воду короткие тени.
    

    
     	Nick knew there were trout in each shadow.
     	Ник знал, что везде в тени есть форели.
    

    
     	In the afternoon, after the sun had crossed toward the hills the trout would be in the cool shadows on the other side of the stream.
     	После полудня, когда солнце станет над холмами, форели перейдут в прохладную тень возле другого берега.
    

    
     	The very biggest ones would lie up close to the bank.
     	Те, что покрупней, будут под самым берегом.
    

    
     	You could always pick them up there on the Black.
     	На Блэк-Ривер всегда можно было их там найти.
    

    
     	When the sun was down they all moved out into the current.
     	Когда же солнце садилось, они выходили на середину реки.
    

    
     	Just when the sun made the water blinding in the glare before it went down, you were liable to strike a big trout anywhere in the current.
     	Как раз когда солнце заливало реку слепящим блеском, форели хорошо ловились повсюду.
    

    
     	It was almost impossible to fish then, the surface of the water was blinding as a mirror in the sun.
     	Но ловить их в этот час было почти невозможно: поверхность реки слепила, как зеркало на солнце.
    

    
     	Of course, you could fish upstream, but in a stream like the Black, or this, you had to wallow against the current and in a deep place, the water piled up on you.
     	Конечно, можно было повернуться против течения, но на такой реке, как эта или Блэк-Ривер, брести против течения трудно, а в глубоких местах вода валит с ног.
    

    
     	It was no fun to fish upstream in this much current.
     	Не так-то это просто на реках с быстрым течением.
    

    
     	Nick moved along through the shallow stretch watching the balks for deep holes.
     	Ник пошел дальше по мелководью, вглядываясь, не окажется ли возле берега глубоких ям.
    

    
     	A beech tree grew close beside the river, so that the branches hung down into the water.
     	На самом берегу рос бук, так близко к реке, что ветви его окунались в воду.
    

    
     	The stream went back in under the leaves.
     	Вода крутилась вокруг листьев.
    

    
     	There were always trout in a place like that.
     	В таких местах всегда водятся форели.
    

    
     	Nick did not care about fishing that hole.
     	Нику не хотелось ловить в этой яме.
    

    
     	He was sure he would get hooked in the branches.
     	Крючок наверняка зацепится за ветку.
    

    
     	It looked deep though.
     	Однако на вид тут было очень глубоко.
    

    
     	He dropped the grasshopper so the current took it under water, back in under the overhanging branch.
     	Он забросил кузнечика так, что он ушел под воду, его закружило течением и унесло под нависшие над водой ветви.
    

    
     	The line pulled hard and Nick struck.
     	Леса сильно натянулась, и Ник подсек.
    

    
     	The trout threshed heavily, half out of water in the leaves and branches.
     	Между ветвей и листьев тяжело плеснулась форель, наполовину выскочив из воды.
    

   

   
    
     	The line was caught.
     	Конечно, крючок зацепился.
    

    
     	Nick pulled hard and the trout was off.
     	Ник сильно дернул, и форель исчезла.
    

    
     	He reeled in and holding the hook in his hand walked down the stream.
     	Ник смотал лесу и, держа крючок в руке, пошел вниз по течению.
    

    
     	Ahead, close to the left bank, was a big log.
     	Впереди, под левым берегом, лежала большая коряга.
    

    
     	Nick saw it was hollow, pointing up river the current entered it smoothly, only a little ripple spread each side of the log.
     	Ник видел, что в середине она пустая; вода не бурлила вокруг ее верхнего конца, а входила внутрь гладкой струей, только по бокам разбегалась мелкая рябь.
    

    
     	The water was deepening.
     	Река становилась все глубже.
    

    
     	The top of the hollow log was gray and dry.
     	Сверху коряга была серая и сухая.
    

    
     	It was partly in the shadow.
     	Она была наполовину в тени.
    

    
     	Nick took the cork out of the grasshopper bottle and a hopper clung to it.
     	Ник вынул затычку из бутылки вместе с уцепившимся за нее кузнечиком.
    

    
     	He picked him off, hooked him and tossed him out.
     	Ник снял его, насадил на крючок и забросил в воду.
    

    
     	He held the rod far out so that the hopper on the water moved into the current flowing into the hollow log.
     	Он вытянул удилище далеко вперед, так что кузнечика понесло течением прямо к коряге.
    

    
     	Nick lowered the rod and the hopper floated in.
     	Ник нагнул удилище, и кузнечика затянуло внутрь.
    

    
     	There was a heavy strike.
     	Лесу сильно дернуло.
    

    
     	Nick swung the rod against the pull.
     	Ник потянул к себе удилище.
    

    
     	It felt as though he were hooked into the log itself, except for the live feeling.
     	Можно было подумать. что крючок зацепился за корягу, если бы только не живая упругость удочки.
    

    
     	He tried to force the fish out into the current.
     	Ник попробовал вывести рыбу на открытое место.
    

    
     	It came, heavily.
     	Тащить ее было тяжело.
    

    
     	The line went slack and Nick thought the trout was gone.
     	Вдруг леса ослабла, и Ник подумал, что форель сорвалась.
    

    
     	Then he saw him, very near, in the current, shaking his head, trying to get the hook out.
     	Потом он увидел ее очень близко, в открытой воде; форель дергала головой, стараясь освободиться от крючка.
    

    
     	His mouth was clamped shut.
     	Рот у нее был крепко сжат.
    

    
     	He was fighting the hook in the clear flowing current.
     	Она изо всех сил боролась с крючком в светлой, быстро бегущей воде.
    

    
     	Looping in the line with his left hand, Nick swung the rod to make the line taut and tried to lead the trout toward the net, but he was gone, out of sight, the line pumping.
     	Смотав лесу левой рукой, Ник поднял удилище, чтобы натянуть лесу, и попытался подвести форель к сачку, но она метнулась прочь, исчезла из виду, рывками натягивая лесу.
    

    
     	Nick fought him against the current, letting him thump in the water against the spring of the rod.
     	Ник повел ее против течения, предоставив ей дергаться в воде, насколько позволяла упругость удилища.
    

   

   
    
     	He shifted the rod to his left hand, worked the trout upstream, holding his weight, fighting on the rod, and then let him down into the net.
     	Он перенял удочку левой рукой, повел форель против течения - она не переставала бороться, всей своей тяжестью повисая на лесе,- и опустил ее в сачок.
    

    
     	He lifted him clear of the water, a heavy half circle in the net, the net dripping, unhooked him and slid him into the sack.
     	Он поднял сачок из воды, форель висела в нем тяжелым полукольцом, из сетки бежала вода, он снял форель с крючка и опустил ее в мешок.
    

    
     	He spread the mouth of the sack and looked down in at the two big trout alive in the water.
     	Он приоткрыл мешок и заглянул в него - на дне мешка трепетали в воде две большие форели.
    

    
     	Through the deepening water, Nick waded over to the hollow log.
     	По все углублявшейся воде Ник побрел к пустой коряге.
    

    
     	He took the sack off, over his head, the trout flopping as it came out of water, and hung it so the trout were deep in the water.
     	Он снял мешок через голову - форели забились, когда мешок поднялся из воды,- и повесил его на корягу так, чтобы форели были глубоко погружены в воду.
    

    
     	Then he pulled himself up on the log and sat, the water from his trouser and boots running down into the stream.
     	Потом он залез на корягу и сел; вода с его брюк и башмаков стекала в реку.
    

    
     	He laid his rod down moved along to the shady end of the log and took the sandwiches out of his pocket.
     	Он положил удочку, перебрался на затененный конец коряги и достал из кармана сандвичи.
    

    
     	He dipped the sandwiches in the cold water.
     	Он окунул их в холодную воду.
    

    
     	The current carried away the crumbs.
     	Крошки унесло течением.
    

    
     	He ate the sandwiches and dipped his hat full of water to drink, the water running out through his hat just ahead of his drinking.
     	Он съел сандвичи и зачерпнул шляпой воды напиться; вода вытекала из шляпы чуть быстрей, чем он успевал пить.
    

    
     	It was cool in the shade, sitting on the log.
     	В тени на коряге было прохладно.
    

    
     	He took a cigarette out and struck a match to light it.
     	Ник достал папиросу и чиркнул спичкой по коряге.
    

    
     	The match sunk into the gray wood, making a tiny furrow.
     	Спичка глубоко ушла в серое дерево, оставив в нем бороздку.
    

    
     	Nick leaned over the side of the log, found a hard place and lit the match.
     	Ник перегнулся через корягу, отыскал твердое место и зажег спичку.
    

    
     	He sat smoking and watching the river.
     	Он сидел, курил и смотрел на реку.
    

    
     	Ahead the river narrowed and went into a swamp.
     	Впереди река сужалась и уходила в болото.
    

    
     	The river became smooth and deep and the swamp looked solid with cedar trees, their trunks close together, their branches solid.
     	Вода становилась здесь гладкой и глубокой, и казалось, что болото сплошь поросло кедрами, так тесно стояли стволы и так густо сплетались ветви.
    

    
     	It would not be possible to walk through a swamp like that.
     	По такому болоту не пройдешь.
    

    
     	The branches grew so low.
     	Слишком низко растут ветви.
    

    
     	You would have to keep almost level with the ground to move at all. You could not crash through the branches.
     	Пришлось бы ползти по земле, чтобы пробраться между ними.
    

   

   
    
     	That must be why the animals that lived in swamps were built the way they were, Nick thought.
     	"Вот почему у животных, которые водятся в болоте, такое строение тела",- подумал Ник.
    

    
     	He wished he had brought something to read.
     	Он пожалел, что ничего не захватил почитать.
    

    
     	He felt like reading.
     	Ему хотелось что-нибудь почитать.
    

    
     	He did not feel like going on into the swamp.
     	Забираться в болото ему не хотелось.
    

    
     	He looked down the river.
     	Он взглянул вниз по реке.
    

    
     	A big cedar slanted all the way across the stream.
     	Большой кедр наклонился над водой, почти достигая противоположного берега.
    

    
     	Beyond that the river went into the swamp.
     	Дальше река уходила в болото.
    

    
     	Nick did not want to go in there now.
     	Нику не хотелось идти туда.
    

    
     	He felt a reaction against deep wading with the water deepening up under his armpits, to hook big trout in places impossible to land them.
     	Не хотелось брести по глубокой воде, доходящей до самых подмышек, и ловить форелей в таких местах, где невозможно вытащить их на берег.
    

    
     	In the swamp the banks were bare, the big cedars came together overhead, the sun did not come through, except in patches; in the fast deep water, in the half-light, the fishing would be tragic.
     	По берегам болота трава не росла, и большие кедры смыкались над головой, пропуская только редкие пятна солнечного света; в полутьме, в быстром течении, ловить рыбу было небезопасно.
    

    
     	In the swamp fishing was a tragic adventure.
     	Ловить рыбу на болоте - дело опасное.
    

    
     	Nick did not want it.
     	Нику этого не хотелось.
    

    
     	He didn't want to go up the stream any further today.
     	Сегодня ему не хотелось спускаться еще ниже по течению.
    

    
     	He took out his knife, opened it and stuck it in the log.
     	Он достал нож, открыл его и воткнул в корягу.
    

    
     	Then he pulled up the sack, reached into it and brought out one of the trout.
     	Потом подтянул к себе мешок, засунул туда руку и вытащил одну из форелей.
    

    
     	Holding him near the tail, hard to hold, alive, in his hand, he whacked him against the log.
     	Захватив ее рукой поближе к хвосту, скользкую, живую. Ник ударил ее головой о корягу.
    

    
     	The trout quivered, rigid.
     	Форель затрепетала и замерла.
    

    
     	Nick laid him on the log in the shade and broke the neck of the other fish the same way.
     	Ник положил ее в тень на корягу и тем же способом оглушил вторую форель.
    

    
     	He laid them side-by-side on the log.
     	Он положил их рядышком на корягу.
    

    
     	They were fine trout.
     	Это были очень хорошие форели.
    

    
     	Nick cleaned them, slitting them from the vent to the tip of the jaw.
     	Ник вычистил их, распоров им брюхо от анального отверстия до нижней челюсти.
    

    
     	All the insides and the gills and tongue came out in one piece.
     	Все внутренности вместе с языком и жабрами вытянулись сразу.
    

    
     	They were both males; long gray-white strips of milt, smooth and clean.
     	Обе форели были самцы; длинные серовато-белые полоски молок, гладкие и чистые.
    

    
     	All the insides clean and compact, coming out all together.
     	Все внутренности были чистые и плотные, вынимались целиком.
    

   

   
    
     	Nick took the offal ashore for the minks to find
     	Ник выбросил их на берег, чтобы их могли подобрать выдры.
    

    
     	He washed the trout in the stream.
     	Он обмыл форели в реке.
    

    
     	When he held them back up in the water, they looked like live fish.
     	Когда он держал их в воде против течения, они казались живыми.
    

    
     	Their color was not gone yet.
     	Окраска их кожи еще не потускнела.
    

    
     	He washed his hands and dried them on the log.
     	Ник вымыл руки и обтер их о корягу.
    

    
     	Then he laid the trout on the sack spread out on the log, rolled them up in it, tied the bundle and put it in the landing net.
     	Потом он положил форелей на мешок, разостланный на коряге, закатал и завязал сверток и уложил его в сачок.
    

    
     	His knife was still standing, blade stuck in the log.
     	Нож все еще торчал, воткнутый в дерево.
    

    
     	He cleaned it on the wood and put it in his pocket.
     	Ник вычистил лезвие о корягу и спрятал нож в карман.
    

    
     	Nick stood up on the log, holding his rod, the landing net hanging heavy, then stepped into the water and splashed ashore.
     	Ник встал во весь рост на коряге, держа удилище в руках; сачок тяжело свисал с его пояса; потом он сошел в реку и, шлепая по воде, побрел к берегу.
    

    
     	He climbed the bank and cut up into the woods, toward the high ground. He was going back to camp.
     	Он взобрался на берег и пошел прямиком через лес по направлению к холмам, туда, где находился лагерь.
    

    
     	He looked back.
     	Он оглянулся.
    

    
     	The river just showed through the trees.
     	Река чуть виднелась между деревьями.
    

    
     	There were plenty of days coming when he could fish the swamp.
     	Впереди было еще много дней, когда он сможет ловить форелей на болоте.
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